
ДОГОВІР № 08-2023-Тд  

поставки обладнання 

м. Київ                     

 

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «КОМПАНІЯ «ЛІНА ТД», юридична особа 

зареєстрована за законодавством України, адреса: 04073, м. Київ, Оболонський район, вулиця Куренівська, будинок 

16В, ідентифікаційний номер: 40536983 , що має статус  платника податку на прибуток на загальних умовах (надалі – 

«Постачальник»), в особі директора Соломахи Олега Вікторовича, який діє на підставі Статуту, з однієї Сторони, та  

 

ДИМЕРСЬКИЙ КОМБІНАТ КОМУНАЛЬНИХ ПІДПРИЄМСТВ, юридична особа зареєстрована за 

законодавством України, адреса: 07330, Київська область, Вишгородський район, смт. Димер, вулиця Ярослава 

Мудрого, 18, ідентифікаційний код юридичної особи 03803567 (надалі – «Покупець»), що має статус  платника 

податку на прибуток на загальних умовах, в особі виконуючого обов'язки директора                                                    

Баландіна Тараса Миколайовича, , який діє на підставі Статуту,  

надалі  разом за текстом цього Договору – «Сторони», а окремо «Сторона», уклали цей Договір поставки (надалі – 

«Договір») про наступне: 

 

1. Предмет договору 

1.1. Постачальник зобов’язується передати (поставити) електротехнічне обладнання (далі по тексту Товар), код ДК 

021:2015 – 31730000-2 Електротехнічне обладнання, в асортименті, кількості та за цінами, зазначеними у специфікації  

видаткових  накладних які є невід’ємною частиною цього Договору, а Покупець прийняти Товар та оплатити його 

вартість на умовах, визначених цим Договором. 

1.2. Сторони погодили, що за цим Договором Постачальник може здійснювати доставку Товару Покупцю. У випадку 

здійснення Покупцем відповідного замовлення у спосіб, передбачений п.5.1. цього Договору, Постачальник має 

здійснити доставку Товару, а Покупець має оплатити таку доставку за ціною, зазначену у видатковій накладній та 

рахунку-фактурі. 

 

2. Якість і комплектність Товару 

2.1. Якість Товару, який поставляється за цим Договором, повинна відповідати вимогам, які заявлено до якості цих 

товарів у країні їх виробника та покупця. 

 

3. Загальна вартість Договору 

3.1. Сторони визначили загальну вартість цього Договору у розмірі 88138,73 грн. (вісімдесят вісім тисяч сто 

тридцять вісім гривень 73 коп.) у т.ч. ПДВ 14689,79 грн. 

3.2. Вартість договору може бути зменшена в залежності від фінансування видатків для цілей, на виконання яких 

укладається даний договір. 

4. Права та обов’язки сторін 
4.1. Обов’язки Постачальника: 

4.1.1. Передати Покупцеві Товар, визначений цим Договором; 

4.1.2. У разі невідповідності якості поставленого Товару вимогам чинних стандартів та технічних умов, протягом 

встановленого терміну прийняти його на гарантійне обслуговування згідно з Розділом 7 «Гарантійні зобов’язання» 

Договору; 

4.1.3. Постачальник зобов’язаний зареєструвати податкову накладну в Єдиному реєстрі податкових накладних та 

надати її за вимогою покупця на кожну партію товару  відповідно до вимог ст. 201.10 Податкового кодексу України. 

4.2. Обов’язки Покупця: 

4.2.1. Оплатити Товар згідно з розділом 6 («Порядок взаєморозрахунків») Договору; 

4.2.2. Прийняти Товар згідно з розділом 5 («Умови передачі Товару») Договору; 

4.3. Права Постачальника: 

4.3.1. Вимагати від Покупця прийняття Товару, що відповідає умовам, визначеним у видаткових накладних, складених 

на підставі поданих ним заявок; 

4.3.2. Затримати поставку Покупцю наступної партії Товару у випадку, коли Постачальнику вчасно, відповідно до п. 

5.8. Договору, не було передано примірник підписаної Покупцем видаткової накладної та товарно-транспортної 

накладної (якщо застосовується) про прийняття ним попередньої партії Товару та відповідної довіреності (якщо 

застосовується); 

4.3.3. Відмовити Покупцю в поставці наступної партії Товару у випадку, якщо він не виконає свої зобов’язання, 

визначені Договором. 

4.3.4. В односторонньому порядку розірвати цей Договір, у випадку Покупець прострочив оплату Товару, в 

порушення п.6.1. цього Договору, більш ніж на 10 календарних днів. 

 

4.4. Права покупця: 

4.4.1. Вимагати від Постачальника передачі Товару, що відповідає умовам, визначеним у видаткових накладних, 

складених на підставі поданих ним заявок.  

4.4.2. Вимагати заміну поставленого неякісного товару на новий, належної якості. 

 

 



 

5. Умови передачі Товару 

5.1. Кількість Товару, який поставляється, номенклатура, ціна за одиницю та загальна вартість (ціна) кожної партії 

поставленого Товару, зазначаються у видаткових накладних, складених на підставі замовлень Покупця. Замовлення  

повинні бути відправлені Покупцем електронною поштою або сформовані на сайті  www.lina.com.ua. Покупець також 

має право обрати спосіб доставки Товару, зазначений на сайті www.lina.com.ua. Електронні замовлення, сформовані 

на сайті Постачальника,  обробляються в першу чергу. Допускається подання заявки в письмовій формі факсом, або 

через представника Покупця. 

5.2. Деякий Товар може поставлятися Постачальником лише за умови надання Покупцем гарантійного листа з 

переліком Товару, чи письмового електронного підтвердження поставки та сплати. У разі неприйняття Товару, 

зазначеного в гарантійному листі, Покупець несе відповідальність, передбачену цим Договором. Про необхідність 

надання гарантійного листа Покупця повідомляє Постачальник після надходження заявки на поставку Товару.  

5.3. Пунктом відвантаження Товару вважається склад Постачальника, який знаходиться за адресою: м. Київ, вул. 

Куренівська, 16-В. 

5.4. Якщо Покупець знаходиться за межами м. Києва, то поставка Товару на адресу Покупця може здійснюватись 

через перевізника (посередника). При цьому вибір перевізника (посередника) Постачальником здійснюється 

самостійно. Оплату за перевезення здійснює Покупець. 

5.5. Товар може передаватись (поставлятись) партіями. Постачальник має право здійснити поставку замовленої партії 

Товару частинами. 

5.6. Поставка продукції зі складу Постачальника може здійснюватися по домовленості Сторін таким чином: 

 а) транспортом Покупця – відповідальність за ризик повної або часткової втрати, знищення, пошкодження Товару під 

час транспортування несе Покупець; 

 б) транспортними засобами перевізника (посередника) - відповідальність за ризик повної або часткової втрати, 

знищення, пошкодження Товару під час транспортування несе перевізник (посередник); 

 в) транспортом Постачальника - відповідальність за ризик повної або часткової втрати, знищення, пошкодження 

Товару під час транспортування несе Постачальник. 

5.7. Передача партії Товару представнику Покупця  відбувається лише у разі надання оформленої на ім’я такого 

представника відповідної довіреності від Покупця на отримання товарно-матеріальних цінностей з правом підписання 

товаросупровідних документів, передбачених у п.5.8. цього Договору, або іншого виду довіреності від Покупця, з 

якого випливає право такого представника приймати партії Товару за цим Договором. Оформлення такої довіреності 

відбувається відповідно до вимог чинного законодавства України. Передача партії Товару може відбуватися також на 

підставі підпису керівника відповідної Сторони на відповідній видатковій накладній та товарно-транспортній 

накладній та/або проставлення на них відтиску печатки такої Сторони, за зразком такого відтиску, що проставлений у 

розділі «Підпис сторін» цього Договору для відповідної Сторони. Сторони погодили, що проставлення відтиску 

печатки Стороною згідно з цим пунктом 5.7 є достатнім для передачі партії Товару, за умови обов’язкового підпису та 

зазначення ПІБ та посади особи, що передає та приймає відповідну партію Товару. 

Факт передачі партії Товару підтверджується видатковою накладною, які Сторони мають скласти та підписати в день 

передачі Товару, якщо інше не передбачено цим Договором. 

5.8. У випадку, коли поставка (передача) партії Товару здійснюється через перевізника (посередника), Покупець 

зобов’язаний не пізніше 7 (семи) календарних днів з моменту отримання партії Товару, повернути Постачальнику 

поштою (рекомендованим або цінним листом) один примірник підписаної Покупцем, або його представником 

(уповноваженого на підставі довіреності, з урахуванням п.5.7. цього Договору), видаткової та товарно-транспортної 

накладної («ТТН») на партію Товару. Разом з примірником накладної на партію Товару Покупець надсилає 

Постачальнику оригінал довіреності (що передбачена п.5.7. цього Договору (якщо застосовується) на отримання цієї 

партії Товару. Додатково, Покупець надсилає Постачальнику скан копії з оригіналів документів, зазначених в цьому 

пункті, на електронну пошту Постачальника, зазначену в реквізитах Сторін  цього Договору, до фактичного 

надсилання Постачальнику оригіналів таких документів.   

5.9. Право власності на Товар переходить до Покупця з моменту передачі Товару  Постачальником уповноваженій 

особі Покупця або перевізнику (посереднику). У цьому випадку доказом прийняття Товару є підпис перевізника 

(посередника) на товаросупровідних документах.  

5.10. Ризик повної або часткової втрати, знищення, пошкодження Товару переходить від Постачальника до Покупця з 

моменту передачі йому Товару. 

5.11. Рекламації по невідповідності кількості фактично одержаного Товару  накладним, можуть бути подані в 

письмовій формі впродовж 5 робочих днів з дати, вказаної у видатковій накладній. Після закінчення  вказаного 

строку рекламації не підлягають задоволенню. 

5.12. Покупець може повернути отриманий за цим Договором Товар лише за умови згоди Постачальника, крім 

випадків, передбачених розділом 7 Договору.  

 

 6. Порядок взаєморозрахунків 

6.1. Покупець  здійснює оплату Товару в національній валюті України (гривня) на рахунок Постачальника, зазначений 

в реквізитах Сторін цього Договору, на підставі видаткової накладної на товар. Термін оплати – до 10 робочих днів.. 

6.2. Датою оплати вважається день надходження суми платежу на розрахунковий рахунок Постачальника. 

 

7. Гарантійні зобов’язання 

7.1. Гарантійний строк, в межах якого Покупець може скористатися  правом на гарантійне обслуговування  відповідно 

до розділу 7 Договору, сторони визначають тривалістю 12 (дванадцять) місяців від дати передачі Товару від 

Постачальника Покупцю, вказаної у накладній. 
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7.2. Гарантійні зобов’язання Постачальника розповсюджуються лише на товар невідповідної (неналежної) якості. 

7.3. В разі з’ясування невідповідної якості (неналежної якості) поставленого Товару вимогам чинних стандартів та/або 

технічних умов на певний вид продукції протягом гарантійного строку, який визначено відповідно до п.7.1. Договору 

Постачальник зобов’язується надати координати та контакти офіційного сервісного центру відповідного виробника. 

7.4. Гарантійні умови не є чинними у випадках, коли: 

- Товар було пошкоджено під час перевезення до Покупця; 

- Товар пошкоджено за форс-мажорних обставин; 

- будь-які дефекти Товару виникли у разі його використання у спосіб, не передбачений технічною документацією або 

умовами його звичайної експлуатації; 

- наявні механічні, хімічні та теплові пошкодження Товару; 

- Товар відремонтовано не уповноваженою на це особою; 

- відсутні пломби виробника. 

 

8. Відповідальність сторін. 

8.1. У разі повернення Покупцем Товару (крім випадків, передбачених розділом 7 цього Договору), або відмови від 

прийняття партії Товару, поставка якого здійснюється на підставі гарантійного листа/електронного листа-

підтвердження від Покупця згідно п.5.2., Покупець сплачує штраф у розмірі 20% від вартості відвантаженого або 

зазначеного в гарантійному листі Товару. Постачальник має право відмовити Покупцю у поверненні партії Товару. 

8.2. У випадку прострочення Покупцем оплати Товару, в порушення строків, зазначених у п.6.1. цього Договору, 

Покупець сплачує Продавцю неустойку у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України за кожен 

день такого прострочення. 

 

9. Форс-мажор 

9.1. Сторони звільняються від відповідальності за неналежне виконання умов цього Договору за умови, якщо таке 

невиконання спричинене виникненням форс-мажорних обставин. 

9.2 Форс-мажорними обставинами, за цим договором, є є надзвичайні та невідворотні обставини, що не залежать від 

волі Сторін та які Сторони не можуть передбачити за звичайним перебігом подій або/та запобігти наявними в їхньому 

розпорядженні засобами та які унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених цим договором, наприклад: 

загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але не обмежуючись ворожими 

атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, 

оголошена та неоголошена війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, 

вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської години, 

експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, 

аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами 

відповідних рішень та актами державних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона (обмеження) 

експорту/імпорту тощо, а також викликані винятковими погодними умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, 

сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання 

моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха 

тощо. 

9.3. Сторона, яка перебуває під дією форс-мажорних обставин повинна повідомити іншу Сторону  про їхнє 

виникнення протягом 24 годин з моменту виникнення таких обставин. Підтвердженням виникнення форс-мажорних 

обставин, що унеможливлюють виконання зобов’язань за цим Договором, є виданий Торгово-промисловою палатою 

України або уповноваженою регіональною торгово-промисловою палатою сертифікат про форс-мажорні обставини. 

Недотримання цього обов’язку позбавляє відповідну Сторону, права посилатись на такі обставини як на підставу 

невиконання своїх зобов’язань. 

 

10. Порядок вирішення спорів 

10.1. При виникненні спорів і розбіжностей стосовно Договору або у зв’язку з ним, Сторони будуть здійснювати 

необхідні заходи для досягнення згоди шляхом переговорів. 

10.2. При недосягненні згоди шляхом переговорів, сторони передають спір на розгляд господарського суду за місцем 

знаходження Постачальника. 

 

11. Строк дії договору 

11.1. Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання повноважними представниками Сторін і діє до 31 

грудня 2023 року, а в частині взаєморозрахунків до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань.  

11.2. Цей договір може бути розірваний лише за згодою сторін, або за умови письмового попередження іншої сторони 

за 30 днів до моменту розірвання договору з обов’язковим погашенням взаємної заборгованості. У випадку 

дострокового розірвання Договору, Сторона, яка виступає ініціатором розірвання Договору зобов’язана одночасно з 

відправленням іншій Стороні повідомлення про дострокове розірвання  Договору, відправити Акт звіряння 

розрахунків, а інша Сторона зобов’язана розглянути Акт протягом 5 (п’яти) робочих днів, підписати його та 

повернути  Стороні-відправнику, або в той же строк відправити свої мотивовані зауваження іншій Стороні щодо 

вказаного Акту. Взаєморозрахунки Сторін по Акту звіряння розрахунків здійснюються протягом 5(п’яти) банківських 

днів з моменту його підписання повноважними представниками Сторін.       

 

12. Санкційні застереження 

12.1. Покупець має право в односторонньому порядку відмовитися від виконання своїх зобов’язань за Договором 

та/або розірвати Договір у разі, якщо: 



- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника 

внесено до списку санкцій OFAC Сполучених Штатів Америки (перелік осіб, до яких застосовано санкції, що 

визначається The Office of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury); 

- до Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника, 

та/або товарів чи послуг Постачальника застосовано обмеження (санкції) інших, ніж OFAC, державних органів США, 

режим дотримання яких може бути порушено виконанням Договору; 

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника 

внесено до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial 

sanctions); 

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника 

внесено до списку санкцій Her Majesty’s Treasury Великої Британії (список осіб, включених до Consolidated list of 

financial sanctions targets in the UK та до List of persons subject to restrictive measures in view of Russia’s actions 

destabilizing the situation in Ukraine, що ведеться the UK Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI) of the Her 

Majesty’s Treasury); 

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника 

внесено до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведений список санкцій Ради Безпеки Організації Об єднаних Націй 

(Consolidated United Nations Security Council Sanctions List), до якого включено фізичних та юридичних осіб, щодо 

яких застосовано санкційні заходи Ради Безпеки ООН). 

12.2. Покупець має право в односторонньому порядку відмовитися від виконання своїх зобов’язань за Договором 

та/або розірвати Договір у разі, якщо: 

- Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника Постачальника 

внесено до списку санкцій Ради національної безпеки і оборони України (перелік осіб, до яких рішеннями Ради 

національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні 

спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), 

якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України; 

- щодо товарів та/або послуг за Договором та/або щодо виконання інших умов Договору рішеннями Ради 

національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні 

спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), 

якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України. 

 

13. Антикорупційні застереження 

13.1. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їхні афілійовані особи, працівники або 

уповноважені представники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких грошових 

коштів або цінностей, прямо або опосередковано, будь- яким особам для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою 

отримання яких-небудь неправомірних переваг чи досягнення інших неправомірних цілей. 

13.2. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їхні афілійовані особи, працівники або 

уповноважені представники не вчиняють дії, що можуть кваліфікуватися як надання/отримання грошових коштів або 

іншого майна, переваг, пільг, нематеріальних активів, будь- яких інших переваг нематеріального чи негрошового 

характеру, які обіцяють, пропонують, надають або одержують без законних на те підстав, а також дії, що порушують 

вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних 

злочинним шляхом. 

13.3. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь-яким чином представників іншої 

Сторони, у тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання робіт чи надання послуг 

тощо, не перерахованими у цьому пункті способами, що ставлять представника в певну залежність і спрямовані на 

забезпечення виконання цим представником будь- яких дій на користь стимулюючої його Сторони. 

 

14. Додаткові положення 

14.1. Цей Договір складено і укладено у  двох примірниках, по одному для кожної зі Сторін. 

14.2.Взаємовідносини Сторін, не врегульовані цим Договором, регламентуються чинним законодавством України. 

14.3. Недійсність окремих положень цього Договору не тягне за собою недійсності Договору в цілому, оскільки, 

можна припустити, що цей Договір міг бути укладений без включення до нього таких положень. 

14.4. Закінчення дії Договору або дострокове його припинення не звільняє Сторони від виконання обов’язків, які 

виникли  до закінчення строку дії цього Договору, або до дострокового припинення дії цього Договору.  

14.5. Після підписання Договору всі попередні переговори за ним: листування, попередні угоди та протоколи про 

наміри з питань, що так чи  інакше стосуються  Договору, втрачають юридичну силу. 

14.6. Сторони підтверджують, що вони зареєстровані у відповідності до вимог чинного законодавства та виконують 

обов’язки, визначені договором у відповідності до своїх установчих документів.   

14.7. Умови цього Договору можуть бути змінені за взаємною згодою сторін. Усі зміни та доповнення до Договору 

обов’язково оформляються додатковою угодою, є невід’ємною частиною Договору та мають юридичну силу лише при 

взаємному їх посвідченні повноважними  представниками сторін. 

 

15. Електронний документообіг 

15.1. З метою ефективного врегулювання відносин між Сторонами за Договором, Сторони дійшли згоди про 

можливість використання електронного документообігу (надалі – «ЕДО»). 

Для цілей ЕДО, Сторони погодили взаємне право використовувати електронний кваліфікований підпис (надалі – 

«КЕП») та електронну кваліфіковану печатку (надалі – «КЕПЧ») (за наявності) для цілей підписання будь-яких 

первинних документів на підтвердження господарських операцій за Договором, зокрема, але не обмежуючись цим,  



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Специфікація №1від  

до договору поставки № 08-2023-Тд від  

 
 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

 


